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Nesir: Edebiyat Calismalar:t Dergisi’nin yedinci sayist ilhamini, Else Vieira’nin 1990’larin
ortasinda ¢eviri ¢aligmalart kapsaminda one siirdiigii, ¢eviri ve diger yorumlayici siireclerde
kurmacanin 6nemini vurgulayan “kurgusal doniis” (fictional turn) tanimindan ahyor.1 Vieira’nin,
Brezilyali ve Latin Amerikali yazarlarin eserlerinde bulunan geviriyle ilgili temalar {izerine yaptig1
caligma, Edwin Gentzler” ve Rosemary Arrojo3 gibi diger akademisyenler tarafindan daha da
gelistirilmistir. Arrojo, Fictional Translators: Rethinking Translation Through Literature (2018)
adli eserinde, geviri ¢aligmalarinin disiplinlerarasi bir alan olarak biiyldiigiini ve g¢evirmen
karakterlerin 200011 y1llarin baglarinda diinya edebiyatinda daha sik goriiniir oldugunu, kurmacada
¢evirmenlere ve ceviriyle ilgili temalara olan akademik ilginin “baska yerlerde de [Latin Amerika
disinda] elestirel bir malzeme bollugu iiretmeye b.':lslad1g1n1”4 gozlemlemektedir. Nesir’in bu
sayisinda yer alan makaleler, Tiirk edebiyatinda g¢eviri edimine ve ¢evirmen karakterlere olan
akademik ilginin artti§ini kanitlayan aragtirmalar icermektedir.

“Kurmaca eserlerde bulunan ceviri kuramina dair diisiinceleri geviri bilim g¢aligmalarina
entegre etme™ amacini tastyan kurgusal doniis’tin (fictional turn) ilk kez adlandirilmasindan bu
yana gecen otuz yilda, bu konuda bir¢ok akademik konferans diizenlenmis ve bu konferanslarin
bazi bildirileri daha sonra derleme kitaplarda basilmigtir. Bu konferanslardan biri, 2011 yilinda
Viyana Universitesi Ceviri Calismalar1 Merkezi’nde diizenlenmis ve bu konferanstaki bildirilerden
miirekkep Transfiction: Research into the Realities of Translation Fiction (2014) adli bir derleme
kitap yayimlanmigtir. Bu derlemede, kurmaca eserlerde (ve ayni zamanda filmlerde) ¢evirmen ve
tercliman karakterlerinin artan goriiniirliigiine iliskin olarak, editorlerden Klaus Kaindl su sekilde
bir yorumda bulunur: “Edebiyat ve sinema asla toplumdan kopuk degildir; aksine kendi yontemleri

Rosemary Arrojo, Fictional Translators: Rethinking Translation Through Literature (London and New
York: Routledge, 2018), 2.

Edwin Gentzler, Translation and Identity in the Americas: New Directions in Translation Theory (New
York: Routledge, 2008).

Denise Kripper’in yakin zamanda yayimlanan kitab1 Narratives of Mistranslation: Fictional Translators in
Latin American Literature (2023), Latin Amerika edebiyatindaki ¢evirmen karakterlerine odaklanan mevcut
akademik ¢aligmalara 6nemli bir katki olarak 6ne ¢ikiyor.

Arrojo, 2.

Klaus Kaindl, “Going fictional! Translators and Interpreters in literature and film: An introduction,”
Transfiction: Research into the Realities of Translation Fiction, ed. Klaus Kaindl and Karlheinz Spitzl
(Amsterdam: John Benjamins, 2014), 11.
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ve araglartyla toplumdaki gelismelere, degisimlere ve ¢alkantilara tepki verir.”®”’ Cevirinin sosyal
ve siyasi potansiyeli —dzellikle gog, siirglin ve savas baglamlarinda— g6z Oniine alindiginda,
¢evirmenlerin ve terclimanlarin en ¢arpici edebi eserler ve filmlerin merkezinde yer almasi sasirtici
degil®

Bugiin, “kurmaca eserlerde g¢eviriyle ilgili olgularin tanitilmasi ve (artarak) kullanilmasi
olarak tanimlanan™’ ceviri kurmacasi (transfiction), kendisini ayr1 bir tiir olarak kabul ettirmis olup
akademisyenleri genis bir tematik alani kesfetmeye yoneltmistir. Bu alanlar siklikla, kurmacadaki
¢evirmen tasvirini gerceklikle karsilagtirmayi, edebiyatta ¢evirinin metaforik islevini incelemeyi,
0zglin metin ile cevirisi veya yazar ile ¢evirmen arasindaki iliskiyi aragtirmayi igerir. Diger
arastirma konular1 ise kurmaca ile gergek ceviri uygulamalar1 arasindaki etkilesim, metne
sadakat/sadakatsizlik, cevirilemezlik/¢evirilebilirlik ve c¢eviride goriiniirliik/goriinmezlik gibi
sorular ile ¢evirmenler ve terciimanlar hakkinda kabul gérmiis fikirler, kliseler ve toplumsal
kaliplarin ortaya ¢ikarilmasini kapsar. Cogu zaman, bu temalarin bir¢ogu tek bir anlatida bir arada
bulunur ve bu da birgok eserin cesitli arastirma sorularint ve metodolojik yaklagimlar
desteklemesine olanak tanir. Nesir’in bu sayisinda yer alan makaleler, 6zellikle edebiyat ve ¢eviri
caligmalar1 arasinda disiplinlerarasi bir diyalogu tesvik ederken bu konulardan birini veya birkagini
mercegine alarak bu gozlemi 6rneklendirir.

Say1 bes arastirma makalesi igermektedir. Hilal Erkazanct Durmus’un “Cok Seslilikten
“Cifte Yazarhga”: Benden’iz James Joyce Adl Eserde Cevirikurgusal Sesler” baslikli makalesi,
Fuat Sevimay tarafindan Joyce kiilliyat1 izerine yan-metinsel bir yorum olarak yazilmis bir roman
olan Benden’iz James Joyce’u mercege aliyor. Durmus, Joyce’un eserlerini Tiirkgeye g¢eviren
Sevimay’in kendi ¢evirmen kimliginin romandaki anlatic1 sesini sekillendirdigini ve bu kimligin
¢evirmenin sesi ve Bakhtin’in ¢ok seslilik kavrami gibi teorik agilimlar1 daha derinlemesine
inceleme olanagi tanidigini ileri siirer. Durmus, makalesinin sonunda, ¢evirmenler tarafindan
yazilan ve g¢evirmen karakterler igeren eserlerin ¢evirmen c¢alismalari i¢inde mikro tarihsel
arastirmadan beslenen ¢evirmen arsivinin bir pargasi olarak goriilmesi gerektigini 6ne siirer.

Sehnaz Tahir Giirgaglar ve Selin Erkul Yagci'nin “Bélinmiis Kimlikler ve Boliinmiis
Benlikler: Tiirk Edebiyatinda Cevirmen Karakterler” baglikli makalesi, Osmanl ve ¢agdas Tiirk
edebiyatinda ¢evirmen ve terciiman temsillerine odaklaniyor. Bu eserlerde, cevirmenler genellikle
kimlik krizleri yasayan ve zihinsel dengesizliklerle miicadele eden bireyler olarak betimlenir. Bu

°  Ibid, 4.
“Kurgusal Doniis” arastirmalarinin on yillar i¢indeki gelisimine genel bir bakis i¢in, Klaus Kaindl’in
Transfiction adli kitaba yazdig1 sunus boliimiine bakabilirsiniz. Kaindl, ¢evirmen ve terciiman karakterleri
iceren edebi eserleri ve filmleri teorik kesifler i¢in bir ¢ikis noktasi olarak géren gesitli yaklagimlari inceliyor.
Transfiction and Bordering Approaches to Theorizing Translation: Essays in Dialogue with the Work of
Rosemary Arrojo (2023) adli kitap da alana yapilan son katkilardan biri olarak dikkate deger.
Alejandro Gonzalez Ifiarritu’nun 2006 yapimi Babel filmi ile Rana Kazkaz ve Anas Khalaf’in 2021 yapimi
Le Traducteur filmi, ayrica Anne Michaels’in Fugitive Pieces (1996) ve Leila Aboulela’nin The Translator
, (1999) adli romanlar1 konuyla ilgilenen okurlarin ve izleyicilerin dikkatine degecek tiirde eserler.

Kaindl, 4.
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tekrarlayan tema, kiiltiirel dontisiimle ilgili endigeleri yansitir. Cagdas eserler ayni temayi
siirdiiriirken kimlik catigmalar1 ve psikozlarla bogusan ¢evirmenleri ele alip kiiltiirler ve diller
arasinda gezinirken oynadiklari role 1s1k tutar. Delilik ve ¢evirmen kimligi arasindaki baglantiy1
etkileyici bir sekilde ortaya koymasinin yani sira, makale, Tiirk edebiyatinda ¢evirmen ve
terciman karakterler tizerine Tiirkiye’deki akademisyenler tarafindan yiiriitiilen akademik
aragtirmalarin kapsamli bir 6zetini sunuyor.

Eyiip Aygiin Taysir’in “Bir Ge¢ Osmanli ve Erken Cumhuriyet Dénemi Diisiince insani
Olarak Mehmed Enisi (Yalki) ve Bir Anti-Sosyalist Metin Olarak ‘Insanlarda Miisavat:
Sosyalistlerin Allah’1’” baglikli makalesi, erken Cumhuriyet doneminde eserler vermeyi
siirdiirmiis, daha az bilinen Osmanli subayi, yazar ve ¢evirmen Mehmed Enisi’nin yagsami,
ideolojisi ve edebi tercihleri arasindaki baglantilari inceliyor. Arsiv aragtirmasina dayanan makale,
Enisi’nin 1924 yilinda Ingilizceden Osmanl Tiirkgesine cevirdigi anti-sosyalist bir edebi eseri ele
aliyor. Calisma, Enisi’nin hayati ve eserleri hakkindaki mevcut bilgileri giincelleyerek, onun
pozitivist goriislerini ve sosyalizmi bir tehdit olarak algilayis tizerinde duruyor.

Omercan Cetinkaya’nin “Pendhi Mecmuas: (Milli Kiitiiphane MS 06 Mil Yz A 4922) ve
MESTAP’a Gore Tasnifi” baglikli makalesi, Nesir’in bu sayisinda, her sayida oldugu gibi dosya
konusunun kapsami disinda kalan arastirma makalelerinden biri olarak yer aliyor. Makale, 1902
yilinda Penahi adiyla bilinen Mustafa Mislim Ocak tarafindan derlenen Pendhi Mecmuasi’nin
analizi yoluyla mecmua tiiriine dair yeni bakig agilar1 sunuyor. Cetinkaya, derleyicinin kimliginin
ve derleme tarihinin belirlenmesinin énemini vurguluyor ve bu ¢aligmay1 sekillendiren tasavvuf
tarihi, topluluklart ve metinlerine dair 6nemli bilgiler veriyor. Sonu¢ olarak c¢alisma, mecmua
arastirmalarint ilerletmeyi ve gelecek calismalar i¢in Ornek teskil eden bir yaklasim sunmay1
amacliyor.

Nesir’in bu sayisinda dosya konusunun disinda kalan diger makale, Yasemin Yilmaz
Yiiksek’in “Jeannie Baker’m Resimli Kitaplarinda Goriilmeyen Siddetin izini Siirmek” baslikli
caligmasi. Bu makale, Avustralyali gorsel sanat¢1 Jeannie Baker’in ii¢ eserine ekolojik bir elestiri
sunar. Bu tli¢ eser, yazisiz resimli kitaplar Belonging ve Window ile resimli kitap The Hidden
Forest. Yiiksek, Baker’in gorsel hikdye anlatiminin okuyucuyu kentlesme ve insan istismariyla
tetiklenen c¢evresel degisimlerin tanigi olarak konumlandirdigini sdyler. Yiiksek, Baker’in
kitaplarinda ince ince ilerleyen illiistrasyon degisiklikleri araciligiyla okuyuculari insanlar, doga
ve insan dis1 varliklar arasindaki iliskiyi yeniden diistinmeye tesvik ettigini savunur.

Say1 iki ¢eviri makale igeriyor. Atiye Giilfer Giindogdu, Hans-Georg Gadamer’in “‘Muteber’
Metin ve Hakikati” baglikli makalesini Almancadan Tiirkceye cevirdi. Ik olarak Kasim 1978’de
Minneapolis’te diizenlenen Midwest Modern Language Association yillik toplantisinda sundugu
makalesinde Gadamer, edebl metinlerin hakikatle iliskili olmadigi gerekgesiyle kiiglimsenip
yalnizca “kurgu” olarak nitelendirilmelerine karsi edebi metinlere itibarini yeniden kazandiriyor.
Gadamer, edebi metinlerin hakikatle kurdugu iliskiyi yeniden inceleyerek, bu eserlerin dokusunda
yer alan edebiyata 6zgii 6zelliklere odaklaniyor.
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Zeynep Kiiriik Ergetin, “Bir Baska Halide: Halide Edib Adivar’m Gélgede Kalan (Oz-)
Cevirmen Kimligi” baslikli kendi yazdig1 makaleyi Tiirkgeden ingilizceye ¢evirdi. Makale, Duygu
Akin Tekgiil tarafindan Nesir’in bu sayisinda degerlendirilen Kelimelerin Kiyisinda: Tiirkiye de
Kadin Cevirmenlerm baslikli eserde ilk kez Tiirkge olarak yayimlanmistir. Ergetin’in ¢aligmasi,
¢evirmenin roliinii iilkenin kiiltiirel ve siyasi tarihi baglaminda konumlandiran mikro tarihsel bir
vaka caligmasi sunar. Ayrintili bir inceleme sunan Ergetin, Tiirkiye’de kadinlarin 6zgiirlesme
hareketinin dnemli bir figiirii ve bir¢ok eser vermis bir romanci olan Halide Edib Adivar’in (1884—
1964) cevirmen kimligini, Edib’in kendi c¢evirdigi romanlar1 ve otobiyografileri iizerine
yogunlasarak ele aliyor.

Say1 ii¢ kitap incelemesi igeriyor. {lki, Murat Cankara’nin Sehnaz Sismanoglu Simsek’in /ki
Kilise Arasinda Binamaz: Karamanlica Edebiyatta Dil, Kimlik ve Yeniden-Yazim (2024) baglikli
kitab1 lizerine yazdig1 inceleme. Cankara, Simsek’in Evangelinos Misailidis’in Temaga-i Diinya
ve Cefakdr u Cefakes romanina getirdigi disiplinler arasi yaklasimi vurgular. Simgek kitabinda,
Misailidis’in eserinin yalnizca Grigoris Paleologosun O Polipathis adli eserinin 6zgiin olmayan
bir kopyast oldugu yoniindeki yaygin goriise meydan okur. Ikinci inceleme, Saliha Samanh
tarafindan yazilan Alphan Akgil’iin Kim Egemen Olabilir Yazgisina: Tiirk Romaninda Trajedi ve
Ozgiir Irade (2021) kitabin1 ele aliyor. Samanli’nin belirttigi gibi, Akgiil’iin ¢alismasi, dzellikle
geleneksel-modern ¢atigmasi baglaminda, erken donem Tiirk romanlarinda trajedinin kasithi bir
anlati tercihi olarak kullanimini inceliyor. Bu sayidaki figiincii kitap incelemesi ise Duygu Akin
Tekgiil’tin Kelimelerin Kiyisinda: Tiirkiye 'de Kadin Cevirmenler (2019) lizerine yazdigi inceleme.
Tekgiil, kitabin hem akademisyenlere hem de genel okura hitap ettigini vurguluyor.
Incelemesinde, 6zellikle geviri teknolojisi ve geviride duygularin rolii gibi konularda kitabin daha
fazla aragtirmaya ilham verme potansiyeline dikkat ¢ekiyor.

Son olarak, sayi, aragtirmacilar tarafindan arsivlerden giin yiiziine ¢ikarilan iki adet birincil
kaynak icermekte. Ik kaynak, Selim Ahmetoglu tarafindan giin 1s131na ¢ikarilan ve incelenen
“Sabik Bagvekilden Mektup (!) Var: Hiiseyin Rauf (Orbay) Bey’in Ulkenin Durumuna Dair
Kaleme Aldig1 Degerlendirmeler.” ikinci kaynak ise Ali Kozan tarafindan sunulan “XIX-XX. Asir
Osmanlisinda Muzir Yahut Yasakli Yayinlara Ait Belgeler: Ebu Miislim Destani” baglikli belge.
Her iki inceleme de, ilgili belgelerin gectigi donemlerin ve belgelerdeki sahsiyetlerin tarihsel
acidan anlasilmasina orijinal katkilar sunmay1 amaglamaktadir.

Her sayida oldugu gibi, bu saymin hazirlanmasina katkida bulunan say1 editoriine, danigma
kurulu tyelerine, alan editorlerine, yazarlara ve hakemlere siikranlarimizi sunariz. Son olarak,
Nesir’in Nisan 2025 tarihinde yayimlanacak olan sekizinci sayisinin, Ozen Nergis Seckin
Dolcerocca editorliigiinde “19. Yiizyilda Osmanli-Tiirk Edebiyatina Kavramsal Yaklagimlar”
dosya konusuna ayrilacagini paylagmak isteriz. Bu konuyla ilgili nitelikli ve 6zgilin ¢aligmalariniz
1 Mart 2025 tarihine kadar kabul edilecektir.

10 Kelimelerin Kiisinda: Tiirkiye'de Kadin Cevirmenler, edited by Sehnaz Tahir Giirgaglar (Istanbul: Ithaki

Yayinlari, 2019).
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The special dossier of the seventh issue of Nesir: A4 Journal of Literary Studies draws inspiration
from the “fictional turn” in translation studies proposed by Else Vieira in the mid-1990s to
highlight the value of fiction as a credible source for exploring and reflecting on translation and
other interpretive processesl. Vieira’s work on the role of translation-related themes in the fiction
of Brazilian and Latin American authors was further developed by other scholars, including Edwin
Gentzler” and Rosemary Arrojo.” In her Fictional Translators: Rethinking Translation Through
Literature (2018), Arrojo observes that as translation studies grew as an interdisciplinary field and
translator characters became more prominent in world literature around the turn of the millennium,
academic interest in the portrayal of translators and translation-related themes in fiction “began to
produce an abundance of critical material elsewhere as well.”* The articles featured in Nesir’s
current issue are a testament to the growing body of scholarship that explores translator characters
from various literary traditions, with a particular focus on Turkish literature in this case.

Over the last three decades since the proposal of the fictional turn, whose main objective was
“to integrate reflections on translation theory found in works of fiction,” several academic
conferences have been organized on the topic, with proceedings from some of these conferences
later becoming edited volumes. One such conference was held at the University of Vienna’s Centre
for Translation Studies in 2011, resulting in an edited volume titled 7ransfiction: Research into
the Realities of Translation Fiction (2014). In this collection, regarding the increased visibility of
translator and interpreter characters in fiction (as well as in film), one of the editors, Klaus Kaindl,
remarks: “Literature and film are never detached from society, but rather react to its developments,

Rosemary Arrojo, Fictional Translators: Rethinking Translation Through Literature (London and New
York: Routledge, 2018), 2.

Edwin Gentzler, Translation and Identity in the Americas: New Directions in Translation Theory (New
York: Routledge, 2008).

Denise Kripper’s recent book, Narratives of Mistranslation: Fictional Translators in Latin American
Literature (2023), stands as a notable addition to the existing body of scholarly works focusing on translator
characters in Latin American literature.

Arrojo, 2.

Klaus Kaindl, “Going fictional! Translators and Interpreters in literature and film: An introduction,”
Transfiction: Research into the Realities of Translation Fiction, ed. Klaus Kaindl and Karlheinz Spitzl
(Amsterdam: John Benjamins, 2014), 11.
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changes, and upheavals with their own methods and devices.”® 7 Given the social and political
potential of translation—particularly in contexts of migration, exile, and war—it’s no wonder that
translators and interpreters often stand at the core of some of the most impactful and celebrated
literary works and films.®

Today, translation fiction (transfiction)—defined as “the introduction and (increased) use of
translation-related phenomena in fiction™® —has arguably established itself as a distinct genre,
drawing scholars to explore a wide range of thematic areas. These often include comparing the
portrayal of translators in fiction with reality, exploring the metaphorical function of translation in
literature, examining the relationship between the original text and its translation, or between the
author and the translator. Other areas of inquiry include the interplay between fictional and real
translation practices, questions of fidelity versus infidelity, (un)translatability, (in)visibility, as
well as uncovering the ideas, clichés, and stereotypes surrounding translators and interpreters in
society. Frequently, several of these themes coexist in a single narrative, allowing many works to
support various research questions and methodological approaches. The articles featured in Nesir’s
current issue exemplify this observation by engaging with one or more of these topics, as they
foster an interdisciplinary conversation between fields, particularly literary and translation studies.

The issue includes five research articles. Hilal Erkazanci Durmug’s article, “From Polyphony
to “Dual Authorship”: Transfictional Voices in Benden’iz James Joyce,” examines Benden iz
James Joyce [It is Me, James Joyce], a prime example of a transfictional novel written by Fuat
Sevimay as a paratextual commentary on Joyce’s oeuvre. Durmus draws our attention to the
dialogic relationship Sevimay creates between the fictional author and translator in the novel,
wherein they engage in conversations about various topics, including the translator’s decisions. As
the translator of Joyce’s works into Turkish, Sevimay’s own translatorial persona, as Durmus
argues, shapes his narrative voice in the novel, facilitating a deeper exploration of theoretical
concepts, such as the translator’s voice and Bakhtinian polyphony. Durmus concludes her article
with a compelling argument, suggesting that transfictional narratives crafted by translators should
be seen as part of a translator’s archive, which constitutes an integral part of microhistorical
research within translator studies.

Sehnaz Tahir Giirgaglar and Selin Erkul Yagc1’s article, “Divided Identities and Divided
Selves: Fictional Translators in Turkish Literature,” examines the portrayal of translators and

°  Ibid, 4.

For an overview of the development of research on the “fictional turn” over the decades, see Klaus Kaindl’s

introduction to Transfiction, where he explores various approaches to using fiction and film that feature

translator and interpreter characters as a foundation for theoretical exploration. Transfiction and Bordering

Approaches to Theorizing Translation: Essays in Dialogue with the Work of Rosemary Arrojo (2023) also

deserves attention as a recent contribution to the field.

8 Alejandro Gonzalez Inarritu’s 2006 film Babel and Le Traducteur (2021) by Rana Kazkaz and Anas Khalaf,
along with the novels Fugitive Pieces (1996) by Anne Michaels and The Translator (1999) by Leila
Aboulela, are noteworthy recommendations for interested readers and viewers.

’  Kaindl 4.
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interpreters in Ottoman and contemporary Turkish literature, where they are often depicted as
individuals experiencing identity crises and mental instability. This recurring theme reflects the
complexities of translation and the anxieties surrounding cultural transformation, beginning with
early Ottoman novels responding to Westernization. Contemporary works continue this trend,
portraying translators grappling with identity conflicts and psychosis, shedding light on their role
as figures navigating between cultures and languages. In addition to its compelling exploration of
the link between madness and the translator’s identity, the article offers a comprehensive overview
of scholarly research on translator and interpreter characters in Turkish literature, conducted by
academics in Turkey.

Eyiip Aygiin Taysir’s article “Mehmed Enisi (Yalki) as a Late Ottoman an Early Republican
Thinker and ‘Equality in People: God of Socialists’ as an Anti-Socialist Text,” explores the
connections between the life, ideology, and literary preferences of Mehmed Enisi, a lesser-known
Ottoman officer, writer, and translator who remained active during the early Republican period.
Based on archival research, the article examines a 1924 anti-socialist literary work that Enisi
translated from English into Ottoman Turkish. The study updates existing knowledge about Enisi’s
life and works, highlighting his positivist views and his perception of socialism as a threat.

Omercan Cetinkaya’s article, “Pendhi’s Poetry Miscellanea (National Library MS 06 Mil Yz
A 4922) and Its Classification According to MESTAP,” is featured in this issue of Nesir as one of
the research articles that, as in every issue, falls outside the purview of the dossier topic. The article
offers new perspectives on the miscellanea (mecmua) genre through an analysis of the Pendhi
Mecmuast, a miscellanea compiled in 1902 by Mustafa Miislim Ocak, known as Penahi. Cetinkaya
emphasizes the importance of identifying the compiler and the date of compilation, providing
insights into the Sufi history, communities, and texts that shaped the work. Ultimately, the study
aims to advance miscellanea research by offering an exemplary approach for future studies.

The other article that falls outside the purview of the dossier topic in Nesir’s current issue is
Yasemin Yilmaz Yiiksek’s “Exploring Unseen Violence in the Picture Books of Jeannie Baker,”
which provides an ecocritical analysis of three works by the Australian visual artist Jeannie Baker:
the wordless picture books Belonging and Window, and the illustrated book The Hidden Forest.
Yiiksek examines how Baker’s visual storytelling positions the reader as a witness to
environmental changes driven by urbanization and human exploitation. She argues that through
slow, subtle changes in the illustrations, Baker’s books encourage readers to reconsider the
relationship between humans, nature, and nonhuman subjectivities.

The issue includes two translated articles. Atiye Giilfer Glindogdu translates Hans-Georg
Gadamer’s article “The Eminent Text and Its Truth” from German into Turkish. Originally
presented at the annual meeting of the Midwest Modern Language Association in Minneapolis in
November 1978, Gadamer’s article restores the esteem of literary texts that had been discredited
as detached from truth and dismissed merely as “fiction.” Gadamer re-examines the relationship
between literary texts and truth, focusing on the unique characteristics embedded in the very fabric
of literary works.
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Zeynep Kiiriik Ercetin translates her own article, “Halide Edib Adivar: The Forgotten (Self)
Translator Behind the Writer,” which was originally published in Turkish in a collected volume
on women translators in Turkey, Kelimelerin Kiyisinda: Tiirkiye 'de Kadin Cevirmenler, reviewed
by Duygu Ak Tekgiil in this issue.'” Ercetin’s piece offers a microhistorical case study that
situates the translator’s role within the broader context of the nation’s cultural and political history.
Through an in-depth examination, she explores the translatorial agency of Halide Edib Adivar
(1884-1964), a prominent novelist and key figure in the women’s emancipation movement in
Turkey, focusing on her self-translated novels and autobiographies.

The issue includes three book reviews. The first is Murat Cankara’s review of Sehnaz
Sismanoglu Simsek’s Iki Kilise Arasinda Binamaz: Karamanlica Edebiyatta Dil, Kimlik ve
Yeniden-Yazim (2024). Cankara highlights Simsek’s interdisciplinary approach to Evangelinos
Misailidis’ novel Temasa-i Diinya ve Cefakdr u Cefakes, as Simsek challenges the prevailing view
that Misailidis’ work is merely an unoriginal copy of Grigoris Paleologos’ O Polipathis. The
second review is by Saliha Samanli, who examines Alphan Akgil’s Kim Egemen Olabilir
Yazgisina: Tiirk Romamnda Trajedi ve Ozgiir Irade (2021). As Samanl indicates, Akgiil’s study
delves into the use of tragedy in early Turkish novels as a deliberate narrative choice, especially
in relation to the conflict between traditional and modern values. The third is Duygu Akin Tekgiil’s
review of Kelimelerin Kiyisinda: Tiirkiye 'de Kadin Cevirmenler (2019), a book that appeals to
both academics and general readers. In her review, Tekgiil draws attention to the book’s potential
to inspire further research, particularly in areas such as translation technology and the role of
emotions in translation and interpreting explored through the lens of translation and gender.

Lastly, the issue features two primary sources unearthed from the archives by researchers.
The first is “A Letter (!) from the Former Prime Minister: Hiiseyin Rauf’s (Orbay) Assessments
on Matters of the Country,” brought to light and analyzed by Selim Ahmetoglu. The second, titled
“Documents on Detrimental or Prohibited Publications in the XIX-XXth Century Ottoman
Empire: The Epic of Abu Muslim,” is presented by Ali Kozan. Both analyses aim to offer original
contributions to the historical understanding of the periods and figures featured in the respective
documents.

As with every issue, we would like to express our gratitude to our editorial and advisory
board members, field editors, authors, and reviewers who contributed to the preparation of this
edition. Lastly, we would like to remind you that Nesir will devote its eighth issue, to be released
in April 2025, to the dossier topic “Conceptual Approaches to Ottoman-Turkish Literature in the
19th Century,” under the editorship of Ozen Nergis Seckin Dolcerocca. Qualified and original
works from literary researchers on this topic will be accepted until March 1, 2025.

10 Kelimelerin Kiyisinda: Tiirkiye'de Kadin Cevirmenler, edited by Sehnaz Tahir Giirgaglar (Istanbul: Ithaki

Yayinlari, 2019).



